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MOHOIIPEJJUKATUBHI NOJINMPONO3UTUBHI CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHI
CTPYKTYPHU B YKPATHCBHKIN TA AHIVIIMCBKIA MOBAX

Buoxpemnenns npocmozo ycKkiaoneno2o pedeHHs Kk MOHONPeOUKamueHoi ma noainpono3umuGHoi cmpykmypu € 00-
HUM 3 KMy anbHUx NUManb Cy4acHo20 YKpaiHcbKo20 MOGO3HABCMEA. B ananiticokili MOGI HUHI HeMAE NOHAMMS «npocme
VCKIAOHEHe PeYeHHs», d MOHONPEOUKAMUGHT NOTINPONO3UMUEHT CIMPYKNYPU PO3TSAOAIOMbC AK HANIBCKAAOHT peyeHHs
abo CcKnaoHi peuenHs 3 niOpAOHuUMU HeinimHumu. Memorw cmammi € 30ilCHeHHs aHANI3Y MOHONPEOUKAMUBHUX NO-
AINPONOSUMUBHUX CEMANMUKO-CUHINAKCUYHUX CMPYKMYD 68 VKPAIHCOKIU ma aHeaiticbKitl MO8aX i ONUC eleMenmis, uo
YVCKIAOHIOI0Mb Yi CMPYKMYPU HA CEMAHMUYHOMY Md CUHMAKCUYHOMY DIGHSX.

Mononpeouxamueni cmpykmypu (peuents) Moxcymo supaxcamu 0iivut Hidic 00Hy OyMKY (nponosuyiio). Taxi cmpyk-
mypu 3atMams IPOMINCHY RO3UYIIO MIJC NPOCTNUMU | CKAAOHUMU PEUeHHAMU: 0OHA SPAMAMUYHA OCHO8A (nidmem —
NPUCYOOK) BUCTYNAE MIEI0 3A2ANbHOIO PUCOIO, WO NOEOHYE 3A3HAYEH] CIMPYKMYPU i3 NPOCMUM PEYEHHAM, d SUPANCCHHS
080X I OLnbuUle NPONO3UYIL € CRITLHOI PUCOI 31 CKIAOHUM peyeHHAM. B YKpaincoKill Mo8i MOHONpeOuKamueti noi-
NPONO3UMUBHT CIPYKMYPU O3HAYEHI K NPOCMi YCKIAOHEeHI peueHHs, 8 AHeLilCbKill MO8 — HANIBCKAAOHI pedenHs abo
CKNIAOHT peuents 3 niopsaonumu He@inimuumu. Hanieckaaoui peyenns ma cKaaoui pewentss 3 niopsaoHuMU Hehinimuumu
30 C60€I0 POPMATLHOIO CMPYKIYPOIO MOHONPEOUKAMUBHI, A0HCe MAOMb 00HY 2PAMAMUYHY OCHOBY, ale 8 ix cmpyKmypi
€ 6MOPUHHULL NPeOUKam, AKU 8UPadcac we oony nponosuyiio. Omoice, HANIECKNAOHI peyents ma CKIAoHi peuents 3 nio-
PAOHUMU HEQIHIMHUMU € NOTINPONO3UMUSHUMU. Bupadicenns 060x i 6invuie npono3uyitl (cemanmuyHuil acnexm peyenis)
Gopmanvro (cpamamuyno) 0QopmMIIOEMbCA NPEOUKAMUBHUMU GIOHOULEHHAMU «RIOMEm — RPUCYOOKY | «BCMABIIEHHAMY
HanisnpeouKamueHoi cmpykmypu (popmanbHo-cunmaxkcudnuil acnekm peuents). [Jo npocmux yckaaoHeHux peyens 6io-
HOCAMb peuents 3 00HOPIOHUMU YLeHAMU PEeYeHHS, Gi00KPEeMACHUMU OPY2OPAOHUMY YTIeHAMU, GCMAGHUMU MA 6CMAasie-
HUMU KOHCMPYKYISIMU, 36epMaHtsImu. Hanisckniaonumu 66axcaromocs peueHms, sSKi y C60EMI CKIA0l Maiomb 00OHOPIOHI
YIeHU, 3A1eAHCHI aneHOUKCU, KOMIIeKCU (KOHCmpyKyii) emopunnol npeduxayii (npeduxamueni koncmpykyii). Heginimmi
peuenns (ppasu, KOHCMPYKYii) GUZHAUAIOMbCA AK CUHMAKCUYHI KOHCIMPYKYIT, Y AKUX RPUCYOOK SUPAIICEHUL HEOZHAYEHOTO
¢opmoro diecnosa (inginimus, oienpuxmemnux, eepyHoiti). Hepinimui koncmpykyii po3enioaromscs K 3anedxicHi Yacmu-
HU CKIAOHONIOPAOHUX pedeHb.

Knrwouosi cnosa: npocme yckinaonene peuenns, npono3uyis, npeOukamusHicmos, npeouxayis, HaniecKkiaoene peueHis,
Heghinimue peuenns.
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MONOPREDICATIVE POLYPROPOSITIONAL SEMANTIC SYNTACTIC
STRUCTURES IN UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Distinguishing a simple complicated sentence as a monopredicative and polypropositional structure is one of the vital
question of the present-day Ukrainian linguistics. In English there is no such notion as a simple complicated sentence and
monopredicative polypropositional structure are defined as semi-composite sentences or composite sentences with non-
finite subordinate clause. The objective of the article is to analyze monopredicative polypropositional syntactic structures
in Ukrainian and English languages and to describe elements which complicate mentioned structures at the semantic-
syntactic level.

Monopredicative structures (sentences) can express more than one thought (proposition). Such structures occupy the
intermediary position between the simple and composite sentences: one subject-predicate basis is a common feature with
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a simple sentence (clause) and expression of two and more propositions is a common feature with a composite sentence.
In Ukrainian language monopredicative polypropositional structures are defined as simple complicated sentences,
in English language — as semi-composite sentences or composite sentences with non-finite subordinate clause. Semi-
composite sentences and composite sentences with non-finite subordinate clause are monopredicative structures as they
have one subject-predicate basis, but at the same time they are characterized by having a secondary predicate and express
two and more propositions — that s why they are polypropositional structures. The expression of two and more propositions
(the semantic aspect of a sentence) is grammatically formed by predicative subject-predicate relations and by inserting
a half-predicative structure or structures with additional predicativity (the syntactic structure of a sentence). Simple
complicated sentences are sentences with homogeneous parts of the sentence, detached secondary parts, parentheses,
direct addresses.

Semi-composite sentences are sentences which include homogeneous parts, dependent appendixes, complexes
(constructions) of secondary predication (predicative constructions). Non-finite clauses (phrases, constructions) are
defined as syntactic constructions with the predicate expressed by non-finite verb (Infinitive, Participle, Gerund). The

non-finite clauses are considered to be a dependent part of complex sentences.
Key words: simple complicated sentence, proposition, predicativity, predication, semi-compound sentence, non-finite

sentence.

IlocranoBka npooOiaemu. PeueHHs — ue rpama-
THUYHA KOHCTPYKIIis, [0 BUPAXKAa€ OKPEMY JYMKY LI0/I0
JUHCHOCTI. Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI pEUCHHS Bijl-
OyBa€eThCs JOCIIKYIOTh 13 TPhOX MO3MIIIH: 3a HOro
KOMYHIKAQTUBHOIO (PYHKII€I0 (pEueHHS SIK OJMHUIIS
MOBJICHHS); 32 CTPYKTYPHO-TPAMAaTHYHOIO O3HAKOIO
(pedeHHs K ONWHUIT MOBH); BHUJIUICHHS JBOX OJIH-
HUIb — PEYCHHS (CTPYKTypHa MOJEIb, SIKa HAJIC)KUTh
MOBI) 1 BHCJIOBJICHHSI (JISKCHYHO HAIllOBHEHA ¥ 1HTO-
HaIlifHO odopMIIeHa MOJENb, SIKAa HAJIEXKHTh MOB-
JIeHH!0). Y (opMasbHOMY acTIeKTi PEUEHHS MTOCTAE SIK
MOHOIIpEIUKaTHBHAa a00 MONINPEINKaTHBHA CTPYK-
Typa 3aJie)KHO BiJl KUIBKOCTI TPEANKATUBHUX JIiHIN;
y CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOMY AacIleKTi — SIK MOHO-
MIPOTIO3UTHBHA 200 MOJIIITPONIO3UTHBHA CTPYKTYypa 3a
KUIBKICTIO Tipomo3uiliid. [IpeamMeTomM Haloro aocii-
JUKCHHS € MOHOIIPEIUKATHBHI TOIMPOIIO3UTHBHI
CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHI CTPYKTYpH B YKpAiHCBHKIH 1
AHTIIIACHKI MOBaX.

AHani3 pociigxKenb. BHokpeMieHHS MpocToro
YCKIIQJIHEHOTO PEUeHHS SIK MOHOIPEAMKATHBHOI Ta
MOJIIPOIIO3UTUBHOI CTPYKTYPH € OJJHUM 3 aKTyallb-
HUX MATaHb CY9acHOTO YKPaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA,
IIPO IO CBiTYaTh YHCIICHHI HayKOBi po3Biaku I. Buxo-
BaH1, [1. lynuka, A. 3arnitka, b. [npima, JI. Kagom-
nesoi, C. Kapamana, O. Kyns0a0chkoi, . Kyuepenka,
I. Manaenka, M. ILmtom, A. Tpustkinoi, K. Hlyb-
KyKa. B aHTTICBKiil MOBI HEMae TIOHATTS MTPOCTOTO
YCKJIaIHEHOTO pEeYeHHs. BiAmoBigHI CHHTaKCHUYHI
CTPYKTYpPH B aHDIIWCHKIM MOBI pPO3IIISIIAIOTHCS SIK
namiBcknanni peuenss (1. biprok, M. bnox, b. Inpim)
a00 sk He(iHITHI MPOCTI PeYEHHS — YACTUHU CKIIaJ-
soro (/1. Baiioep, T. baop, Jx. Tomncon, M. Xammi-
neit).

Meto10 cTaTTi € 3IIICHEHHS aHallizy MOHOIpe-
JTUKATUBHUX TIOJIITPOMO3UTHBHUX CEMaHTHUKO-CHH-
TaKCUYHUX CTPYKTYp B YKPAiHCBKiM 1 aHDIIHCBHKi
MOBaX, OITUC €JIEMEHTIB, 1110 YCKIIAIHIOIOTh IIi CTPYK-
TYypH HA CEMAaHTUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX.

BukJjiax ocHOBHOro marepiajy. Y CHHTaKCHYHIH
Teopii YKpaiHChKOI MOBH pEUYEHHS! MOALIIOTH Ha MpO-
CTi, YCKJIaJHEeHI Ta ckiagHi. OCHOBOIO TAaKOTO IMOALTY
€ TPEAUKATHBHI BIJHOIIEHHS, IO BCTAHOBIIIOIOTHCS
MDK TIPECYJIKOM 1 TIMETOM — TOJOBHHMH YJEHAMHU
pEUCHHS, SIKi YTBOPIOIOTH CTPYKTYpHE SAPO JBO-
cxiaiHoro pedeHns (Kporesuu, 1957: 134). Ipocri i
YCKJIaIHeH] PEYEHHS MalOTh OJJHY TpaMaTH4Hy OCHOBY,
TOMYy iX PO3IISNAIOTH SIK MOHONPEIAWKATHBHI CTPYK-
TypH. HaTtomicTh ckiamHi pedeHHs MaroTh JIBi i OUTbIIIe
rpaMaTHYHUX OCHOB, OTKE, 1IEThCS PO MOJINPEANKa-
tuBHI cTpykrypH (Kynbs6adcerka, 2001: 81-84).

[Mpocti, yckmagHeHi W CKIagHI pEYeHHs pi3-
HATBCS HE JIMIIE KUIBKICTIO IPaMaTHYHUX OCHOB, a
i KUTBKICTIO Tpomo3utliii. IIpormosuis (sIKk okpema
JlyMKa) — 1€ BiJ/[3epKajeHHs TIeBHOI CUTYyaIlii y CBi-
nmomocti mromuan (Ilarkpar, 1992: 25). [Ipomosuttis
HE MICTHUTB aHi TOJIOBHHX, aHi APYTOPSAHUX YJICHIB;
BOHa He Mae GopManbHOi cTpyKTypu. [Ipomosutist —
«CMHCJIOBHH KOHIIETITyaJbHUH HalOip KOMITOHEHTIB,
SKi MOBEIb IIparae BepOamizyBatn» (BomoxuHa,
2003: 5). OTxe, MPOCTI PEYCHHS TEPENalOTh OIHY
MPOMO3UIIID 1 € MOHONPOTO3UTUBHUMH, TOMI SIK
YCKJIQJHEH1 ¥ CKIaaHi BHpaxaioTh 1Bi (i Oinblie)
MPOTO3UIIIH 1 € MOJINPOIO3UTUBHIUMHU. BapTo Haro-
JIOCHTH, 10 Y CKJIAAHOMY pEUeHHI MPOTIO3HIlii BUpa-
KAIOTHCSI OKpeMO. B ycknagHeHOMY K pedeHHI BOHU
BUPAXKAIOTHCS 3JIMTO: OAHA i3 MPOMNO3ULIN € OCHO-
BHOIO, a Jpyra Mae€ craryc KoMeHTyBaHHs (MaHa-
eHko, 2003: 15-28).

OTxe, IpoCTe YCKIIQJHEHE PEeUeHHs 3aiiMae mpo-
MDKHY TO3HUII0 MK TPOCTHM 1 CKJIaJHUM pPEUYCH-
HSIMH ¥ 3a CTPYKTYpOIO HaOJIM)KAETHCS 10 MIPOCTOTO
pedueHHs (32 KITBKICTIO T'paMaTWYHUX OCHOB), a 3a
CEMaHTHUYHUM HaBAaHTAXCHHSIM — JI0 CKJIAIHOTO (32
KIJIBKICTIO TIPOTIO3UIIIH).

BaxnmuBuMu A1 pO3YMIHHSI TIPUPOJHM ITPOCTOTO
YCKIIQIHEHOTO PEUCHHS € KaTeropii mpeTnKaTUBHOCTI
Ta TPeINKAIii.
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VY JHTBICTHIN TPETUKATHBHICTh BU3HAUYAIOTH SIK
KOMIUIEKCHY KaTeropiro, 10 BHpakae CIiBBiJHeEcCe-
HICTh 3MICTy pEUEeHHs 3 peanbHOI ailicHicTio. Lle
CIIBBIHOIIICHHS BTITIOETHCSA Yy 3B S3Ky MigMeTa 13
npucynkom (Kapaman, 2011: 328-330). [IpenukaTus-
HICTh BUPAXAETbC MOP(GOIOTIYHUMA i CHHTAaKCHY-
HUMHU 3ac00aMu: Ji€CIiBHUMHU (hopMamH, CIiBBij-
HOIICHHSIM YJICHIB PEUYEHHS, IHTOHAIIEIO, TTOPSIKOM
CIliB, MO (OPMYIOTH CYTHICTh rpaMarudHoi (Hhopmu
peuennst (Jlekant, 1986: 7-8). Otxe, mpenuka-
TUBHICTh PO3NIANAIOTh K TpaMaTWyHe 3Ha4YeHHS
peueHHS.

[Ipenukarisi — 11e «IIPUIUCYBaHHS O3HAKH IMPEJI-
MeTa BHCJIOBJICHHS JIBOMa CIIONyYyBaHUMHU KOMIIO-
Henramu» (Kymp6a0cbka, 2001: 81-85), T00TO «Yy
TIpEANKAIlil JOTIYHUI Cy0’€KT PO3KPUBAETHCS Uepe3
JIOTIYHHUNA TIpenKaT (IIOCh CTBEP/DKYE UM 3arepeuye
po sikuiick npeamet)» (CemunHcbkuit, 1988: 214).
MoHa KOHCTaTyBaTH, 110 TPEAUKAIlisi HAJIC)KHUTh HE
BCHOMY PEUYCHHIO, a JIMIIE HOTO MPOMO3ULIHHIA Yac-
THHI: «IPEIUKAIis SK JIHTBICTUYHA CYTHICTb JIOPiB-
Hroe nporo3utii» (Kymp6adcrka, 2001: 81-85).

JloX0ouMO BUCHOBKY, IO MTPETUKATHBHICTH € Tpa-
MaTHYHUM BTUICHHSIM TIPEIUKAIIi] Ta CTOCY€EThCS CHH-
TAaKCHMYHOI Oy/I0OBH PEUeHHs, a MpeauKallis — ceMaH-
TUYHOTO HaBaHTaXEeHHs peuyeHHd. [. Buxoaneinb
Ha3WBa€ KaTEToOpil0 MPEAUKATUBHOCTI (hOpMallbHO-
CUHTAKCHYHUM SIJPOM PEUYCHHSA, a KaTeropilo mpes-
WKallii — CeMaHTHKO-CUHTaKCHYHUM siapoM (Buxo-
BaHelp, 2002: 29). O. Kynpb0abcbka KOHCTATye, 10
KaTeropii MpeIMKaTUBHOCTI 1 IPEUKAIli] K MOHSTTS
ICHYIOTh OKpEMO, alie B3a€MOIIOB’si3aHi, aJke Halie-
KaTh OO0 pi3HUX acmekTiB pedeHHs (Kymbpb0aOchka,
2001: 81-85), 00 «BHCTYMalwTh IIAHOM 3MICTY 1
IJTAHOM BUPXKEHHS JIJIsl pedeHHs <...>» (3arsitko,
2011: 283; Comnosnora, 2013: 101-104]. Otxe,
MaeMO MOJIeJIb PEYCHHS 1 MOjeNb TyMKU. Mopenb
PEYCHHSI CKJIAIA€THCS 3 TOJIOBHUX UWICHIB — IMiaMETa
1 mpucyaka. HatoMicTh MOIENbh TyMKH YTBOPIOETHCS
CYIDKEHHSAM (TIPOTIO3HUIIIEI0), IO CKIIATAETHCS 13 TBOX
OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB — cy0’ekTa 1 mpenukara
(BM3HAYAETHCS B JITHTBICTHII SIK IPUCYIOK CY/KEHHS,
Te, 1[0 BUCJIOBIIOETHCS, CTBEPIKYEThCS a0 3arepe-
4yyeThes po cy0’exra) (Bikinemis).

OTXxe, IPEIUKATUBHICTh K (OPMaTHHO-CHHTAK-
CUYHE S/IPO € 03HAKOIO OyAb-IKOTO PEYCHHS. YCKIIaI-
HEHI JX pedyeHHS Y (OPMaIbHO-CHHTAKCHIHOMY
ACTeKTI XapaKTePU3YIOThCS HASBHICTIO J0JaTKOBOT
MPeAMKAaTHBHOCTI (200 HamiBIIPEAUMKATHBHOCT).

JlonarkoBa nmpennKaTHBHICTD BUHHUKAE SIK PE3YIIb-
tar TpaHchopmariii (abo mommdikarii) CTpyKTypH
rpaMaTHYHO  EJIEMEHTAapHOTO pEUYeHHsS: MPOCTe
pEeUYeHHsI MepeTBOPIOEThCsl abo Ha cnoBo (Habnu-
Jicaecs eedip. — Beuopino), ado Ha CIOBOCTIONYYCHHS

([enwv 6y6 uyoosuii. — Yyoosuii denv), abo Ha caMo-
CTIiHYy CHHTAaKCHYHY KOHCTPYKITif0 9H 3BOPOT (Bona
novyna eypxim. [{ysce noGiibHO 60HA NOGEPHYNACH. —
THouyswu 2ypxim, 6ona dysice nOGLIbHO 0OEepHYIACA) 1
BXOJHTBH JI0 CKJIaly 1HIIOTO pocToro peueHHs. «Ene-
MEHTapHE PEYCHHsI B MOBJEHHI iCTOTHO MoAH(DiKy-
€TBCS Y CKJIATHY KOHCTPYKIIiO, 3TUBAIOYHCh, 30KpeMa,
3 IHIUM(H) eTeMeHTapHuM (1) pedeHHIM(1). Y TaKux
peUeHHAX (YHKLIOHY€E BTOPUHHHH NpeIuKar, sSKWH,
3aiiMaroYM NPHUIIECTIBHY MO3UIII0, XapaKTepHU3YeE SK
cy0’ekt mii, Tak 1 camy nito» (Kynpbabcbka, 2001:
81-85). Otxke, mpocTe pedeHHs MPE3CHTYE JIBl O~
HUTII iHGOpMaITii, IKi MAIOTh PI3HUN KOMYHIKAaTHBHUI
CTaTyCc — OCHOBHHUH i KOMEHTYBaHHS. Y pedeHHi pea-
J3yOThCS 1Bi 200 OijIblle TPOTIO3HUITIH.

HocisMu 10omaTKOBOI NMPEJUKATHBHOCTI € OIHO-
piAHI WIEHW peYeHHs, BiJIOKpEMJICHI JPYyrops/Hi
49JICHH, BCTaBHI 1 BCTaBJIEHI KOMITOHEHTH, 3BEpTaHHSI.
3a3HaueHi KOHCTPYKIIi IMe Ha3WBAaIOTh YCKIIAmI-
HIOBAJIPHUMH KOMIIOHEHTaMH IIPOCTOIO PEUYCHHS.
T'onoBHOIO 03HAKOIO, IO 00’ €HYE YCKIaJHIOBAIbHI
KOHCTPYKIIi $IK TpaMaTudHi OIWHHMI, HA TYMKY
O. Kynp6aOcbkoi, € came IoJaTKoBa MpeIUKaTHB-
HICTb.

Po3msiHbMO TIpHKIIA[ MNPOCTOrO  YCKIIAJHEHOIO
peueHHs. Yemeepo monodux uonogikie cudamo
Y CXPOHi, RPUCAYXAIOMbCA 00 2A6KOMY, NOMIM,
nepe3upHysmiucy, naiamev AKicb nanepu, <...>
(FO. Bunnnuyk). lle — mpocte pedeHHS 3 TaKUMH
YCKJIQJHIOBAIbHUMM KOMIIOHEHTaMu: 1) uemeepo
MOIOOUX YONOBIKIE — OIHOPIIHI HEY3TOMIKEeHI 03Ha-
YCHHS, BUPaKCHI YHCIIBHUKOM 1 NPHUKMETHHKOM;
2) cuoamo <...>, nPUCAYXAIOMbCA <...>, NATNAMDb —
OJTHOPITHI MPUCYIKHN, BUPAXKEHI 1I€CIIOBAaMHU; 3) nepe-
3uUpHy8MUCy — BiJIOKpeMIleHa O0CTaBHHA CIIOCO0Y
nii, BUpaxkeHa mienpuciaiBHUKOM. KokeH yckiai-
HIOBUJIBHUM €IEMEHT MOXKHA PO3TOPHYTH B OKpeMe
pedeHHST ¥ y pe3yabTari OTpUMAaTh TPU CKIAJHI
peuenns: Yemeepo uonosikie cudame ) CXpoHi,
601U M0ON001. Yemaepo Mon00ux 40106iKi6 CUOAMD )
CXPOHI, (8OHU) RPUCTYXAIOMBCA 00 2ABKOMY, NOMIM,
nepesupHysuiicy, (H0106IiKu) RAIAmMy AKiCL nanepu,
<...>. Yonosixu nepesupuynucv, a nomim (80Hu)
naname AKiCb Nanepu.

OTxe, B YKpalHChKI MOBI yCKJIaJJHEHE pEUeHHS
€ MOHOIPEAUKATUBHUM, BOHO XapaKTepU3Y€EThCS
JTIOJIATKOBOIO  TIPEUKATUBHICTIO  ((pOpMabHO-CUH-
TaKCUYHHN aCTeKT) i BUpaxkae JBi a0o Oiiblle mpo-
MO3MLIH (HassBHICTh BTOPHHHOTO MPEANKaTa), OAHA 3
SKHX € OCHOBHOIO, a iHIIIa MA€ CTaTyC KOMEHTYBaHHS
(ceMaHTHUKO-CUHTaKCHYHUM acmekT). [Ipomosuttis 31
CTaTyCOM KOMEHTYBAHHSI BHPAXKA€ThCsl YCKJIaHIO-
BAJIbHUMM HAMiBIPEIUKATUBHUMHU KOHCTPYKLISMH,
J0 SIKAX BITHOCATH: 1) ONHOPIAHI YJICHHW PEUYCHHS,;
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2) BimOKpeMJIeHI JpYropsgHi WICHH pPeueHHS
(NiEMPUKMETHUKOBI,  JI€NPUCIIBHUKOBI,  MOPIB-
HSUTBbHI, TPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI 3BOPOTH, IOSIC-
HIOBaJIbHI # yTOYHIOBAJIbHI KOHCTPYKIIii); 3) BCTaBHI
1 BCTaBJICHI KOHCTPYKIIii; 4) 3BEpTaHHS.

Jlpyruii ertam HaIOro TOCTI/DKCHHS — aHai3
JOpOOKY YKpaiHCBKHX 1 pOCIHCBKMX JIHTBICTiB-T€O-
PETHUKIB aHIIIHCHKOT MOBH. [eThCsl PO BHOKPEM-
JICHHS CTPYKTYPH, IO MOCIJa€ MPOMIXKHE MICIIE MIX
MPOCTHM 1 CKIIQJIHUM PCUCHHSIMH.

VY cuHTaKcHCi aHTITICHKOT MOBU IPOMIXKHY TTO3H-
it0 MiX mpocTtuM (simple) i ckmagHuM (composite)
PEUCHHSMH TOCi/Ia€ HAIIBCKJIaJHE peueHHs (semi-
composite). [ligcTaBorwo is Takoro noauty (sk i B
YKpPaiHCHKiil MOBI) € KUIbKICTh MPETUKATUBHUX JIHIH
y peuenHi (buprok, 2015: 8; brox, 2004: 151, 268):

— mpocTi pedeHHs (simple sentences) — MaroTh
OZIHY NPEIUKATUBHY JIiHiIO;

— CKJIaJIHI peyeHHs (composite sentences) — MarOTh
IBi Ta Oinblie NpeAWKAaTHBHUX JiHIH, SIKI BHpaxa-
FOTBCSI «OKPEMO ¥ EKCIUTIITUTHO»; CKIIAIHI PEUCHHS,
CBOEIO YEProro, TMOMIMIOTHECA Ha CKIATHOCYPSIHI
(compound) ta cknagHOMiAPAAHI (complex);

— HamiBCKJIaJHI peueHHs (semi-composite) (moci-
JIAI0Th MPOMIXKHE MICIIe MiX IMPOCTHMH 1 CKIIQJIHUMHU
PCUCHHSIMH) — MalOTh OLbIlIe HDK OJIHY HpeHKa-
THUBHY JIiHIIO, SIKi BUPAKAIOTKCS 3JIUTO, 1 BiATIOBITHO,
MOUTSIIOTECS  HA  HAMIBCKIAMHI CypsaHi  (semi-
compound) i HamBCcKIAIHI TiAPsAAHI (semi-complex)
(brmox, 2004: 301-302). Opmna 3 mHpeAMKAaTHBHUX
JiHIM HamiBCKIAIHOTO pPEUeHHsS € OCHOBHOK (abo
MPOBITHO0), a 1HINA/IHII PO3MISIATHCS SIK HalliB-
MpeauKaTuBHE po3mmpeHHs pedeHHs (bmox, 1983:
340). OTxe, poOCTi yCKIaIHEHI peYeHHS B yKpaiH-
CBHKili MOBI Bi/ITOBIAaOTh HAITIBCKIIATHUM PEYCHHSIM
B aHDIIHCHKIH MOBI.

HamiBcknanHi peyeHHsI € pe3yybTaTOM CHUHTAaK-
cugHOi nmepuBarii (abo Tpanchopwmariii), sSKy po3y-
MIFOTh SIK TTapauTMaTHYHE YTBOPEHHS OiIBIT CKITa -
HUX KOHCTPYKIIii Ha OCHOBI KOHCTPYKIIIN S€PHOTO
peuenns (bmox, 1983: 280). [ saw him come. = I saw
him. + He came. BuxinHe peueHHs yTBOpEHE LIS
XOM TI0€IHAHHSI/KOMOIHYBaHHS JIBOX SIJICPHUX PEUCHb
(Bmox, 1983: 280-281).

IIpocTe peuenns Moxke OyTu TpaHC(hOpPMOBaHE B
HaliBIPEINKaTUBHY KOHCTpPYKIIito (mporec (pa3zai-
3anii (phrasalisation), a00 B KOHCTPYKLiIO 3 IMCHHU-
KoM (TIporiec HoMiHai3allii (nominalization). Pe3ysib-
TaTOM Ipoliecy (hpaszaizallii € HariBCKIIaAHI PSUCHHS,
[0 BUKOHYIOTH (DYHKITIFO CKJIATHOTO momaTka (iHdi-
HITHBHI a00 I€MPUKMETHHUKOBI 3BOpOTH) ab0 oOcTa-
BUHH (aOcomoTHI KOHCTpYKLii): She phoned me late
in the evening. She wanted to learn the details of the
accident. — She phoned me in the evening to learn

the details of the accident. SIxo npouec ¢pasari-
3aI1ii 3a3BHUail € 9acTKOBUM (30epiraeTbes Impeanka-
TUBHUHM acHeKT PEYeHHs), TO MPOIEeC HOMIiHaJi3allii
MoXKe OyTH a00 MOBHHM, 200 YaCTKOBUM. 3a MIOBHOTO
MPOIECY HOMiHAJII3a1lii Ma€EMO CIIOBOCIIONYYCHHS SIK
YaCTHHY MPOCTOTO MOIIKUPEHoro pedeHHs (1he glass
breaks easily when it is transported. — The glass
breaks easily during transportation). 3a 4aCTKOBOTO
MpoIeCy HOMIiHaMi3amii 3’sBISAIOTHCSA  1H(IHITUBHI
3BOPOTHU Ta 3BOPOTH 3 repynzaieM (When they arrived
I was relieved of my fears. — On their arrival I was
relieved of my fears), siKi TPaKTYIOTh SIK HAITIBCKJIaIHI
peuenns (bmox, 1983: 284).

OTxe, pedyeHHsI B aHIJIIICHKi MOBI BBa)Ka€ThCS
HAITIBCKJIaTHUM, SKIIIO JIO 1OTO CKJIa Ty BXOASTH OJTHO-
PiHI YWICHW pPEYCHHS, 3aJICKHI aNCHIMKCH, KOMII-
nekcr (KOHCTPYKIii) BTOpHHHOI mpenukanii (mpen-
MKaTHBHI KOHCTpPYKIIii). «[lompu pizHuInio, 1i sBuma
(YCKITamHIOBANIbHI €JIEMEHTH ) CXOXKi B TOMY, IIIO BOHH
MOCTYMOBO BHUXOMATH 32 MEXi MPOCTOrO peueHHs U
HAOMKAIOTECS 70 CKIIQJHOTO pedeHHs (OmHI — 70
CKJIQJIHOCYPSTHOTO, 1HIII — JIO CKJIAHOMIAPSTHOTO ))»
(Mnpum, 1971: 254).

[Ilomo OmHOPIMHUX WICHIB PEUCHHS SIK YCKIIaM-
HIOBaJIbHUX EJIEMEHTIB MPOCTOTO pPEYeHHS TOTIISIIN
HAYKOBIIIB Pi3HATHCS: OJHI PO3IVISAAAIOTh OAHOPIIHI
YJICHU PEUCHHS SK JPYTOpsiiHI WICHH MPOCTOrO
peueHHs, 1 po yckiaaHeHHs He ieThes (B. Kayman-
ChbKa); IPYTi BBAKAIOTH YCKJIaTHIOBAJIbHIMH €JICMEH-
TaMH OXHOPIAHI TOJOBHI WICHH PEYCHHS — ITiIMETH
i mpucynku (M. brnox, 1. XapuToHoB); TpeTi BigHO-
CATh JI0 YCKJIAHIOBAIBHUX YCi OMHOPIAHI YIIEHU —
AK TooBHi, Tak 1 aApyropsaHi (b. Lnpim, 1. Biprok).
Tak, Hanpuknan, M. brox nuiie npo ogHOpiAHI pu-
cynku: «CypsiiHe TIO€IHAHHS TPHUCYIKIB, Xo4a 1 He
JTOJTa€ HOBOTO PIiBHS JOMIHAIli B CyTO CHHTarMaTH4-
HOMY TIPEJICTaBIICHHI PEYCHHS, BCE-TaKH YCKIIAJIHIOE
npenukanito sk Taky» (biox, 2004: 151).

3asexHi aneHUKCH — 11e (hpas3u, SKi CKIaIal0ThCs
31 CHIONYyYHHKIB a00 MPUKMETHHKIB W IMEHHHKIB,
3aifMEHHUKIB, TPUKMETHHKIB, TIPHUCIIBHHUKIB abo0
nienpukMeTHUKiB. Taki (pasm MOKHA pPO3TOPHYTH
B okpeme peueHHs. Hanpuknan: 1) John is more
diligent than you. (= <...> than you are): 2) John
is as diligent as you (= John is as diligent as you
are); 3) She was speaking slowly and vaguely as if
in a dream (= <...> as if she was (were) in a dream
(Xaputonos, 2007: 97).

Kommuiekcn BTOpUHHOT TpenuKartii rnepenoayaroTh
1H(QIHITHBHI, repyH/iaJbHi, TIEMPUKMETHHKOBI, Oe311i-
€CIIIBHI 3BOPOTH Ta KOHCTpYKIii. I. Biprok morpakro-
BY€ 3a3Ha4€H| KOMIUIEKCH SIK TPETUKATUBHI KOHCTPYK-
i1 — CTPYKTYpPH, IO TTOCITat0Th MPOMIKHE MicIle MiX
(pazoro Ta mpocTuM pedeHHAM. Ha BiaMiHy Bin ¢pa3,
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MIPeIMKAaTHUBHI KOHCTPYKLII CKJIQJIA0THC 13 IBOX CIIiB,
SKI CEeMaHTUYHO TepeOyBaloTh Yy NPEIUKATHBHOMY
3B’s13Ky: HOMIHATHBHA YaCTHHA O3HAYAE «JIis14a, BUKO-
HaBIsH», BOAHOYAC HOCISH) CTaHy a0 SIKOCTI; TOAI SIK
MIPUCYIKOBA YacTHHA MOXKe OyTH miecmiBHOIO (iH(DiHI-
THUB, NIEMPUKMETHUK a00 IIE€MPUCITIBHUK, TEPyHIiH)
abo HemiecTiBHOIO (NMPUKMETHHK, HI€CIOBO CTaHy,
MPUCITIBHUK, iMeHHHK). OJHaK, Ha BiMiHY BiJ MpoO-
CTOTO PEYEHHsI, NPETUKATHBHUN 3B 30K Yy TNpeAnKa-
TUBHIN KOHCTPYKIi HE € TpaMaTUIHO O(GOPMIICHUM:
HEMa€e 0COOOBOTO JieciioBa y (YHKINI TpUCyaKa abo
JIOTIOMDKHOTO JIIECTIOBA B HOMIHATHBHIN KOHCTPYKIIIi.
OTKe, KOHCTPYKIIisl HE Ma€ aHi CIIPaBKHBOTO MiJMETa,
aHi CIPaBKHBOTO MPHUCYKA, ajie il MoxHa TpaHchop-
MyBaTH y Tipocte pedeHus: [ heard him cry. — I heard
that he cried (bupiok, 2015: 49).

[IpenukaTrBHI KOHCTPYKIII{ TOTUISIFOTH HA!

1) diecnigni (MoxyTh OyTH TpaHC(hOpPMOBaHI y
MIPOCTi pPEUeHHsI 3 JIECIOBOM-TIPUCYIKOM): We saw
the storm approaching. — We saw that the storm was
approaching;

2) obe3diecnieni (MOXyTh OyTH TpaHC(POPMOBaHI y
MIPOCTI PEUCHHS 31 CKIATHUM IMECHHUM TIPHUCYIKOM):
He stood there trembling with his face ablaze. — He
stood and his face was ablaze (buprox, 2015: 49-50).

Jo niecnmiBHUX KOHCTPYKLiM HajeKarh KOH-
CTPYKIIii, 110 MICTATh 0€30c000BY (hopMy Ji€ciioBa:
KOHCTpYKIIi 3 iH}iHITHBOM (the objective infinitive
construction, the subjective infinitive construction,
the for-to-infinitive construction); KOHCTPYKIIIi 3 Jie-
MIPUKMETHUKOM a0o0 nienpuciiBHUKOM (the objective
participial construction, the subjective participial
construction, the nominative absolute participial
construction; the prepositional absolute participial
construction); KOHCTpYKIIii 3 TepyHiem (predicative
construction with gerund) (buptok, 2015: 50, 52-53).
o Oe3nieciiBHUX 3apaxOBYIOTh HOMIHATHBHY He3a-
JeKHY KOHCTpykKmiro (the nominative absolute
construction) Ta He3aJleXHY KOHCTPYKIUIO i3 TpH-
iMeHHHKOM (the prepositional absolute construction).

[IpenukaTnBHI KOHCTPYKIIi] € IHTOHAIIHHO 1 3Mic-
TOBHO BiIOKpEeMJIEHHUMH. | TyT MOYXKHa TOBOPHUTH IPO
CHIBBiIHECEHICTh 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO, y SKIH Bif-
OKpeMJICHI YJICHM PEYCHHS € YCKIIaJHIOBAILHUMH
CJIEMEHTaMMU.

BiamoBimHO 10 mOmIAAy, 3a SIKUM 0€30C000Bi
J€CIIOBA O3HAYAIOTh BTOPUHHY IO YH IPOLEC, L0
OB’ sI3aHi 3 JII€I0 YU TPOIIECOM, BUPAKEHUMH 0C000-
BuM aieciioBoM (Mepkynosa, 2010: 5), maemo 3a3Ha-
YHUTH, O 1 KOHCTPYKLIl, i ¢pasu 3 6e30c000BUMH
JiecioBaMH, W OKpPeMO BXHUTI 0€30C000BI JieciioBa
MepearoTh OKpeMy TyMKY (IIPOTIO3HIIII0) Y PEUCHHI,
a TOMY YCKJIaJIHIOIOTh HOT0 CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHY
CTPYKTYpY.

BigMiHHICTB MK KOHCTPYKIIEIO 1 hpa3oro MoJsirae
B TOMY, 1110 KOHCTPYKIIisl CKJIaJa€ThCsI 13 IBOX €JICMEH-
TiB — HOMIHATHBHOIO 1 JI€CIIBHOTO/0€31€CIIBHOIO,
SKi B pedeHHI (YHKIIOHYIOTh SIK BTOPUHHHUH TTiAMET
1 BTOpuHHMI npucyrnok. Haromicts ¢paza micTuTh
JIMINE JIECTIBHUM KOMIIOHCHT, IO (YHKIIIOHYE SK
BTOPUHHHI TPUCYAOK JI0 MifMeTa, Hanpukinaa: 1) He
hears Morgan forming up this theory (M. Holary). —
Bin uye, ax Mopean sucadye yio meopiio. — [Morgan
forming up this theory] — koHCTpYK1Iis, ne Morgan —
BTOPUHHMI MiAMET, formingup — BTOPUHHUHN TpH-
cynok. 2) Yes, he says, vigorously nodding, <...>
(M. Holary). — Tak, BiH TOBOPUTH, eHePiliHO KUGA-
wouu, <...> = BiH TOBOPUTH, BIH EHEPTifHO KUBA€E —
[vigorously nodding] — dbpa3a 3 mienmpuciaiBHUKOM.

VYBakaeMo 3a TMOTPiOHE BiJ3HAYMTH, MO AHTIIH-
CbKi PEUEHHsI 13 NPEIUKATUBHUMH KOHCTPYKLISIMH
NepeKIajaloTh YKPaiHCBKOIO MOBOIO IE€PEBAXKHO
CKJIaJHIMH PEUYCHHSIMH, a PCUYCHHS, IO MICTAThH
(dpas3u 3 6e30cob0BUMH (hopMamu JieciaoBa abo oau-
HOYHO BXHTI 6€30c000Bi popMu miecioBa, mepexia-
JAI0Th MPOCTUMH PEUCHHSMH 3 A1€NPUKMETHUKAMH
a00 Ji€npUCITiBHUKAMU.

OTXe, CUHTaKCHYHI CTPYKTYypH, IO TMOCINAIOTh
MPOMDKHE MiCIIe MIXK POCTUMHU 1 CKJIQJHUMH PEYCH-
HSIMHU B aHIVIIMCHKIA MOBI, O3HA4YEH] K HalBCKJIaIHI
pedeHHs. Taki pedeHHS MalOThb OAHY TIpaMaTU4Hy
OCHOBY, aine 1Bi (abo Oinblle) MpeAUKaTUBHI JIiHIi,
OlHA 3 SIKUX (OCHOBHA) BHPAKAETHCS 3B SI3KOM MiX
MiJIMETOM 1 TPUCYAKOM, 1HIIA(-1) — MPEAUKATUBHOIO
KOHCTpyKIiet0o abo dpazor. Jlo HamiBCKIAIHUX
pEYCHb TaKOX BITHOCITH PEUYCHHS 3 OTHOPITHUMHU
YIEHAMU PEYCHHS.

BignoBigHo 10 pe3yabTaTiB aHallizy HayKOBOTO
JIOpOOKY 3aKOPIOHHHUX aBTOPIB 13 CHHTAKCHUCY aHIIiH-
CBKOT MOBH, ITPOCTE PEUCHHS MOYKE BUPAKaTH OijIblie
HDK OMHY IyMKy. Tak, OpHUTaHCHKHMA OCIIITHHUK
J. KpicTan BHOKpeMIIIOE 1Ba THITH PEYCHDb — MPOCTI
(simple = one clause) Ta cxiamai (multiple = clause
+ linking word + clause), siki cBO€10 4eproro momis-
IOThCSl Ha CKJIAHOCYpsAHI (compound) Ta CKi1aHO-
niapsaaai (complex). HaykoBens 3a3Haqae, mo cepen
MIPOCTHX PEUCHBb € PEUEHHS, SIKi BUPAKAIOTh OLTbITIe
HiX oHy nyMKy: For his birthday, Ben wants a bike,
a computer game, and a visit to the theme park
(Crystal, 1995: 214, 216). — It will be Ben's birthday.
Ben wants a bike. He wants a computer game. And he
wants a visit to the theme park as well.

B aHmmiiicbkiit MOBI CKIIaJHI PEYCHHS 3 MIAPSJI-
HUM HE(IHITHUM € CHHTAaKCHYHHUMHU CTPYKTYpamH,
10 BUPAXKAIOTH OLJIbIIE HIXK OAHY JIyMKY, ajeé MaloTh
OJTHY TIPEIMKATHBHY OCHOBY. Y CIIOBHHKY He(iHITHE
pedeHHs (¢pasa, 3BOPOT) MOTPAKTOBYETHCS K CHH-
TAKCUYHHUH 3BOPOT, NPHUCYAOK SKOTO BHPAKAETHCS
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0e3ocoboBor0  ¢opmoro  giecnoBa  (Infinitive,
Participle, Gerund). HedinitHe peuyeHHs po3ris-
JAl0Th K 3QJIEKHY YaCTHHY CKJIAIHOIIIPSTHOTO
peuenns (Lingvo Live Dictionary).

Otrxe, YKpaiHCBKI Ta poOCiHchki (imomorn
(I. biprok, M. brnox, b. Inpimn Ta iHmII) MO3HAYAIOTH
peYeHHST 3 KOMIUIEKCAMHM BTOPHHHOI MpeAuKamii
SIK HaIiBCKIIaAHI. BomHo4yac 3akopjoHHI ¢inonoru
(1. Baiitbep, T. bnop, [x. Tomncon, M. Xamineit)
PO3MIAAAIOTE Ii KOHCTPYKIIl SIK CKJIATHI PEUYCHHS 3
IS AHAME HeQiHITHUMHI — non-finiteclauses.

M. Xanmine#t posrisgae HeiHITHI CTPYKTYpH SIK
MPOCTI MiAPsAIHI (3aJ]€XKH1) pEeUeHHs Y MeKaxX CKIal-
HuX — “non-finite clause as dependent bound clause”
(Halliday, 2004: 99-100), a T. biiop Bu3Hauae Hedi-
HITHI pEUYCHHS K PEUCHHS, 110 HE BUPAXKAIOTH CIIO-
ci6 (mood less clause); pederns 6e3 0coboBOTO Hiec-
nosa: Looking to the west, they spied land (Bloor,
2004: 285).

JIx. TOMIICOH TaKoX MOJUISIE MTPOCTI PeUeHHs Ha
(hiHITHI — pedeHHs 3 /1€CIOBOM B 0CO00BiH (opmi
(finite clauses) Ta HediHITHI peYeHHS — PEUEHHS 3
niecioBoM y 0e30co00Biit hopmi (non-finite clauses):
[She would start with them), [ticking off their names
after each call]. — [She would start with them] —

peUeHHS 3 JII€CTIOBOM B 0C000BI# dopmi, [ticking off

their names after each call] — HediniTHe pedeHHs,
BTOPUHHHINA MTPHUCYHAOK SKOTO BUPAKEHUH I ETPUCITIB-
aukoM (Participle I) (Thompson, 2014: 16—-17).

[opiBHsHO 3 (iHITHUME, HEIHITHI peUEHHS OLIBII
KOMIIAKTHI, a1 MEHIII JeTaybHi (JoknaaHi). Bornu He
BUPAXAIOTh aHi Yacy, aHi MOJALHOCTI, 1 IEPeBaKHO
HE MaloTh TiAMeTa U MiApATHuX peueHs: [ don t know
what to write about (edinitae peuenns) — I don't
know what I should write about (}iniTHEe peyeHH:).
Hns inTeprperanii HeiHITHUX peyeHb 00OB’SI3KOBO
noTpiOHa iHpopMAITis 3 TOJIOBHOTO PEUCHHS, a IHOMI 1
i3 koHTekery (Biber, 2007: 198).

Icaye Tpm OCHOBHI THUTM HE(DIHITHHX PEUCHB:
iH(IHITUBHI pEYeHHSA, peYeHHs -ing (peyeHHsS 3
TepYHIIEM, MIEMPUKMETHHKOM a00 i€NpUCTIBHU-
koM) Ta peuenns -ed (Participle Il — npucniBHuK y
MUHYJIOMY 4aci). Jlo HeiHITHUX peueHb HalleKaTb
oc3miecmiBHl pedueHHS: She had also been taught,

when in difficulty, to think of a good life to imitate.
Although not a classic, this 90-minute video is worth
watching (Biber, 2007: 200-201).

MokHa KOHCTaTyBaTH, IO TEPMiH «He(iHITHI
pEUYCHHS BIANOBiIAE TEPMIHY «IPEIUKAaTUBHI KOH-
cTpykuii Ta ppazm».

Posriaabmo nipukiiaz peuenss: Her hands empty,
she clasps them for a moment in violent prayer (Ii
PYKu nopoicui, BOHa CKIIaza€ X Ha MUTD y ocazyuiil
monumei). — Her hands empty — HeiHiTHE peueHHS,
BUpaXCHE HE3aJIC)KHOI0 HOMIHATHBHOIO KOHCTPYK-
uiero (the Absolute Nominative Construction); in
violent prayer — 3MICTOBHO BiIOKpeMJICHa OOCTa-
BUHA, BHUPAXEHAa IMEHHUKOBO-IIPUHMEHHUKOBOIO
¢pazoro.Take peueHHs BUpa)xkae TPU OKPEMi TyMKH:
Her hands are empty, so she clasps them for a moment
as she is praying violently.

BucnoBku. [IpoBefeHuii aHasi3 HayKOBUX JDKE-
pen 13 CHHTAKCUCY YKPaiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOT MOB
IO3BOJISIE  3aCBIAYATH Take. MOHOMPEIUKATHBHI
CTPYKTYPH MOXYTh BUpaXKaTu Oinbllle HIX OAHY
OyMKy (mpomo3umito). Taki CTPYKTYpH MOCIIAIOTh
MPOMIXKHE MiCIIe Mi’K POCTUMH 1 CKIIaIHUMH PEYCH-
HSAMH: OJHA TPEAVKATHBHA OCHOBA HAOIMKAE TaKi
PEUYEHHS 10 NPOCTUX, a BUPAXEHHS HUMM ABOX 1
OinpIIIe MPOTO3UITi — A0 CKIamHuX. B ykpalHChKii
MOBI 3a3Ha4yeHI CTPYKTYPHU BH3HAYAIOTHCA SIK IPO-
CTi yCKJaJHEHi, B aHIJINCBHKIA — SIK HAIIBCKJIAJIHI
pedeHHsT abo CKIagHi i3 3aJeKHUMU HEQiHITHUMH
pedeHHsMH. BapTo 3ayBaKUTH, 1110 1 HAITiBCKIIAIHI,
1 CKJIaJiHI peYeHHS 3 He(IHITHUMH 3aJICKHUMH — 1€
MOHOTPEIUKATUBHI CTPYKTYpH, aJKE MAroTh OJHY
rpamMaTHYHy OCHOBY. BojHOYac BOHU XapakTepusy-
I0ThCsI HAsIBHICTIO BTOPUHHOTO IIPEINKaTa i BUpaka-
IOTh JIB1 i OiJTBIIIEe TIPOTIO3HIIIN, TOMY € TOJIIPOTIO3H-
TUBHUMH CTPYKTypamu. BupaxeHHs IBOX i Oinblie
NPOMO3UILi (CeMaHTHKa pPEYCHHS) TIPaMaTH4HO
0QOPMITIOETBCST  TIPEIUKATUBHUMHU ~ BiIHOLICHHSMH
MIXK MIMETOM 1 MPHUCYJKOM Ta BBEACHHSIM HaIliB-
MIPEIUKATUBHOI CTPYKTypH (CHHTaKCHYHA OymoBa
pedeHHs).

Enementy, 10 yCKIaJHIOIOTh MOHOIIPEIUKATUBHI
CTPYKTYpH (pEUYCHHS) B YKpalHCHKiH 1 aHIIIHCHKIH
MOBaX, TOTPEOYIOTh MOJAIBIIOTO BUBUCHHSI.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. buprok 1., Tapacosa H. [Ipakrudeckas rpaMMaryika aHIIIMHCKOTO s13bIKa : cuHTakcuc (Practical English Grammar :
Syntax). Mormies : MI'Y mvernn A. A. Kynemrosa, 2015. 124 c.

2. bnox M. Teopernueckas rpaMMaTiKa aHIIIMHACKOTO SI3bIKA | yI€OHHK /T CTYACHTOB (PMIIONOTHYECKHX (haKyIIbTETOB
YHHUBEPCUTETOB U (PaKyJbTETOB aHIIIMHACKOTO s3bIKa MenBy30B. Mocksa : Beic. mikomna, 1983. 383 c.

3. bnox M. Teopernueckne OCHOBBI I'paMMAaTHKH : yueOHUK. 4-¢ u31., ucnp. Mocksa : Bercmr. mix. 2004. 239 c.

4. Bikinenis. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/IIpenukar (JIuHrBHCTHKA).

5. Bunanuyk FO. Tanrocmepri : poman. Xapkis : @omio, 2012. 379 c.

6. Buxosanerps I. ['pamaruka ykpaincpkoi MmoBu. CuHTakcuc : miapydsuk. Kuis : JIubims, 1993. 368 c.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

9



MososHaBCcTBO. AiTepaTyposHaBCTBO

..............................................................................................................................................................

7. Buxopaneup I. HaBkomo mpobGiem mpemvkaTMBHOCTI, Npeaukanii i mpeaukatHocTi. Ykpaincvka mosa. 2002.
Ne 1. C. 25-31.

8. Bomnoxuna I'. CHHTaKCHYECKHE KOHIIETITH PYCCKOTO MPOCTOTo Tpeutoxkerns. Boporex : Meroku, 2003. 196 c.

9. Hynuxk I1., [Tpoxormayk JI. CuaTakcuc ykpaincpkoi MoBH : TiapydHuK. Kuis : BumaBanumii nentp «Axagemis», 2010.
380c.

10. 3arnitko A. Teopernuna rpamarrka ykpaincbkoi MoBH : CunTakcuc : MoHorpadis. Joneusk : JJorHY, 2001. 662 c.

11. 3arnitko A. TeopeTnuHa rpamaruka cydacHoi ykpaincekoi MoBH. Mopdonoris. Cunrakcuc. Jlonernpk : TOB «BK®
«BAO»», 2011. 992 c.

12. Wnpnm b. Ctpoit coBpeMeHHOT0 aHmmiickoro s3pika. Jleaunrpan : [Ipocsemenne, 1971. 367 c.

13. I'pammaTHKa aHTIMHICKOTO S3BIKA @ MOCOOHME IS CTY[ACHTOB Iefarorndeckux MHCTUTYToB / B. Kaymmanckas u ap.
Mockaa : Afipuc-ipecc, 2008. 384 c.

14. Kyne6abcbka O. Tumu npenukanii B cydacHiil ykpaiHChKiit MOBI. Jlinesicmuyni cmyoii : 30]pHUK HAyKOBUX Ipatlb /
yKiI. : A. 3arnitko Ta iH. Joreusk : JJonHY, 2001. Bun. 7. C. 81-85.

15. Jlexanr I1. CuHTaKCHC IPOCTOTO MPEIIOKEHHSI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE : yueOHOe mocoOue utst (pHiioIoru-
YEeCKHX CTIEIMANBHOCTEH MmearornaeckKux HHCTUTYToB. MockBsa : Bricmr. k., 1986. 176 c.

16. Manaenxo I'. OcioxXHEHHOE IPEIOKESHNE B SI3BIKE U PEUH: OYEPKH M0 TEOPUH M METOJIOJIOTHUH nccienoBanus. CTas-
ponons : u3a-so CI'Y, 2003. 395 c.

17. TlpaktiyHa rpamMaTvka aHTIIHCHKOT MOBH JUISl CTYIEHTIB 3-TO KypCy : HaBYaJILHUH MOCIOHMK 13 TpaMaThUKH JUIs
CTYJICHTIB 3-T0 Kypcy (akymbTeTy iHo3eMHuX MoB / yknas. : T. Mepkyinosa Ta in. Xapkis : XHY imeni B. H. Kapasina, 2010.
134 c.

18. IMankparn FO. [TponosuioHaibHbIe CTPYKTYPBI H HX POJIb B (DOPMHUPOBAHNH SI3BIKOBBIX €IMHUI] PA3HBIX YPOBHEH :
IWC. ... TOKT. ¢pumon. Hayk: 10.02.04. Mocksa, 1992. 333 c.

19. Cemumncekuii C. 3aranpHemMoBo3HaBcTBO. KuiB : Buia mik., 1988. 328 c.

20. Kporepnu €., PonzeBnu H. CoBHUK JIHIBICTHYHHMX TepMiHiB ; [HCTUTYT MoBo3HaBctBa iM. O. O. IloteOHi AH
VPCP. Kuis : Bugasaunrso AH YPCP, 1957. 236 c.

21. Comosuosa O. «IIpequKaTHBHICTE», «IIPESAUKATHICTEY, (IIPESAUKAIiD»: KOPEIATHBHICTE / HekopensaTuBHicTh URL:
http:// naub.oa.edu.ua/2013/predykatyvnist-predykatnist-predykatsiya-korelyatyvnist-nekorelyatyvnist.

22. CyuacHa yKpalHCBhKa JiTepaTrypHa MoBa : miapy4gauk / M. ITmromr ta in. ; 3a pen. M. [lmromr. KuiB : Buma mk., 2009.
430 c.

23. CyuacHa ykpaiHChKa JiTepaTypHa MOBa : HaBYAJbHUHM MOCIOHWK JUIS CTYJCHTIB BUINUX HABYAJIBHUX 3aKJIAIiB /
C. KapamaH Ta in. ; 3a pea. C. Kapamana. Kuis : Jlitepa Jltx., 2011. 560 c.

24. Xaputonos I. TeopeTnyHa rpamMaTrka Cy4acHOi aHTIiiicbkol MoBH. TepHomink : HaBuanpHa kaura ; borman, 2007.
160 c.

25. Hlyapxyk K. CuaTaKcuc yKpaiHCHKOI MOBH : MiAPYYHUK JUIS CTY/ICHTIB BHIIUX HaBYaJIbHUX 3aKianiB. Kuis : Bunash.
HeHTp «Axkagemis», 2004. 408 c.

26. Longman Grammar of Spoken and Written English / D. Biber et al. 6™ edition. Pcarson Education Limited, 2007.
1225 p.

27. Bloor Th., Bloor M. The Functional Analysis of English. A Halliday an Approach. Second Edition. Arnold, a member
of the Hodder Headline Group, 2004. 318 p.

28. Crystal D. The Cambridge encyclopedia of the English language. CUP, 1995. 491 p.

29. Halliday M. An introduction to functional grammar. 3¢ edition. Hodder Arnold, 2004. 700 p.

30. Holary M. Wolf hall. London : Fourth estate. 2009. 672 p.

31. Lingvo Live Dictionary. URL: https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/en-ru/Non-finite%20clause.

32. Thompson G. Introducing Functional Grammar. 3¢ Edition, Routledge, 2014. 329 p.

REFERENCES

1. Biryuk I., Tarasova N. Prakticheskaya Grammatika Angliyskogo Yazyka : Sintaks [Practical English Grammar :
Syntax]. Mogilyev : Mogilyev State University named after A. Kuleshov, 2015. 124 p. [in Russian].

2. Blokh M. Theoretical English Grammar: manual for students of linguistic faculties of universities and English
faculties of pedagogical institutions. Moscow : Vysshaya shkola, 1983. 383 p. [in English].

3. Blokh M. Teoreticheskiye Osnovy Grammatiki [Theoretical Essentials of Grammar]. Moscow : Vysshaya shkola,
2004. 239 p. [in Russian].

4. Wikipedia. Predikat (Lingvistika) [Predicate (Linguistics)]. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/TIpemuxat
(JTuarBucTHKA).

5. Vynnychuk Y. Tango smerti : roman [Death tango : novel]. Kharkiv : Folio, 2012. 379 p. [in Ukrainian].

6. Vychovanets I. Gramatyka ukrainskoi movy. Syntaks [Grammar of Ukrainian language. Syntax : textbook]. Kyiv :
Lybid, 1993. 368 p. [in Ukrainian].

7. Vychovanets 1. Navkolo problem predykatyvnosti, predykatsii i predykatnosti [Concerning the problems
of predicativity, predication and predicating]. Ukrainian language. 2002. Ne 1. P. 25-31 [in Ukrainian].

8. Volokhina G. Sintaksicheskiye kontsepty russkogo prostogo predlozheniya [Syntactic concepts of the Russian simple
sentence]. Voronezh : Istoki, 2003. 196 p. [in Russian].

9. Dudyk P, Prokopchuk L. Syntaksys ukrainskoi movy [Syntax of Ukrainian language : textbook]. Kyiv :
The publishing House “Academiia”, 2010. 380 p. [in Ukrainian].

10 AKTyaApHi TMTaHHA TyMaHiTapHnXx Hayk. Bum 28, tom 2, 2020



Ayspoa O. MOHONpPEAMKATUBHI NOAIilPONOBUTHBHI CEMaAHTHKO-CHHTAKCHYHiI CTPYKTYPH..

..............................................................................................................................................................

10. Zagnitko A. Teoretychna gramatyka ukrainskoi movy [The theoretical Grammar of Ukrainian language : Syntax :
monograph]. Donetsk : DonNU, 2001. 662 p. [in Ukrainian].

11. Zagnitko A. Teoretychna gramatyka suchasnoi ukrainskoi movy : Morfologiya. Syntaks [The theoretical Grammar of
modern Ukrainian language : Morphology. Syntax]. Donetsk : TOV “VKF “BAO””, 2011. 992 p. [in Ukrainian].

12. Ilish B. Structure of the English language. Leningrad : Prosveshcheniye, 1971. 367 p. [in English].

13. Kaushanskaya V. English Grammar. Manual for students of pedagogical educational institutions. Moscow : Ayris-
press, 2008. 384 p. [in English].

14. Kulbabska O. Typypredykatsii v suchasnii ukrainskiy movi [ The types of predication in modern Ukrainian language].
Linguistics studios. 2001. Ne 7. P. 81-85 [in Ukrainian].

15. Lekant P. Sintaksis prostogo predlozheniya v sovremennom russkom yazyke [Syntax of a simple sentence in modern
Russian language. manual for linguists of special pedagogical educational institutions]. Moscow : Vysshaya shkola, 1986.
176 p. [in Russian].

16. Manaenko G. Oslozhnennoe predlozhenie v yazyke i rechi : ocherki po teorii i metodologii issledovaniya
[A complicated sentence in language and speech : outlines of research theory and methodology]. Stavropol : the publishing
house SGU, 2003. 395 p. [in Russian].

17. Merkulova T., Kuzmina V., Nabokova 1., Lypetska V. Practical English Grammar for the 3d year students. Mannual
in Grammar for the 3d year students of Foreign Languages Facultiy. Kharkiv : KhNU named after V. Karazin, 2010. 134 p.
[in English].

18. Pankrats U. Propozitsionalnyye struktury i ih rol v formirovanii yazykovyh edenits raznyh urovney [Propositional
structures and their role in language units of different levels formation : dissertation]. Moscow, 1992. 333 p. [in Russian].

19. Semchynskyi S. Zagalne movoznavstvo [General linguistics]. Kyiv : Vyshcha shkola, 1988. 328 p. [in Ukrainian].

20. Krotevych E., Rodzevych N. Slovnyk lingvistychnyh terminiv [The dictionary of linguistic terms]. The Institute of
Linguistics named after O. Potebnia, the Science Academy of USSR. Kyiv : the Publishing House of the SA of USSR, 1957.
236 p. [in Ukrainian].

21. Solovtsova O. “Predykatyvnist”, “predykatnist”, “predykatsiya” : korelyatyvnist / nekorelyatyvnist [“Predicativity”,
“predicating”, “predication” : correlation / non-correlation]. URL: http:// naub.oa.edu.ua/2013/predykatyvnist-predykatnist-
predykatsiya-korelyatyvnist-nekorelyatyvnist [in Ukrainian].

22. Pliushch M., Bevzenko S., Grypas N. Suchasna ukrainska literaturna mova [Modern Ukrainian Literary Language :
textbook]. Kyiv, Vyshcha shkola, 2009. 430 p. [in Ukrainian].

23. Karaman S., Karaman O., Plushch M. Suchasna ukrainska literaturna mova [Modern Ukrainian Literary Language:
manual for students of higher educational institutions]. Kyiv : Litera Ltd., 2011. 560 p. [in Ukrainian].

24. Kharytonov I. Teoretychna gramatyka suchasnoi ukrainskoi movy [Theoretical Grammar of modern English
language]. Ternopil : Navchalna Knyga — Bogdan, 2007. 160 p. [in Ukrainian and English].

25. Shulzhuk K. Syntaksys ukrainskoi movy [Syntax of Ukrainian language : manual for students of higher educational
institutions]. Kyiv : The publishing House “Academiia”, 2004. 408 p. [in Ukrainian].

26. Biber D., Johansson S., Leech C., Conrad S., Finegan E. Longman Grammar of Spoken and Written English.
6™ edition. Pcarson Education Limited, 2007. 1225 p. [in English].

27. Bloor Th., Bloor M. The Functional Analysis of English. A Halliday an Approach. Second Edition. Arnold, a member
of the Hodder Headline Group, 2004. 318 p. [in English].

28. Crystal D. The Cambridge encyclopedia of the English language. CUP, 1995. 491 p. [in English].

29. Halliday M. A. K. An introduction to functional grammar. 3d edition. Hodder Arnold, 2004. 700 p. [in English].

30. Holary M. Wolf hall. London : Fourth estate, 2009. 672 p. [in English].

31. Lingvo Live Dictionary [Internet resource]. URL: https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/en-ru/Non-finite%20
clause [in English].

32. Thompson G. Introducing Functional Grammar. 3d Edition, Routle.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 1



